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Индекс Наименование Экза 

мен Зачет Зачет с 
оц. КР Экспер 

тное Факт Экспер 
тное

По 
плану

Конт. 
раб. Ауд. СР Конт 

роль
Пр. 

подгот з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е.

225 225 8878 8878 4200 4200 4190 488 32 28 30 27 30 27 30 21
119 119 4850 4850 2292 2292 2216 342 28 28 14 11 6 14 11 7

+ Б1.Б.01 Философия 2 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.02 История 22 1 7 7 266 266 98 98 132 36 2 5
+ Б1.Б.02.01 История России 2 1 4 4 152 152 56 56 78 18 2 2
+ Б1.Б.02.02 Всеобщая история 2 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.03 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.Б.04 Основы российского права 2 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.Б.05 Экономика 2 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.Б.06 Менеджмент 2 3 3 114 114 42 42 72 3
+ Б1.Б.07 Иностранный язык 1268 357 4 43 43 1634 1634 1032 1032 530 72 6 7 6 5 6 6 4 3

+ Б1.Б.07.01 Продвинутый курс первого иностранного языка 8 7 7 7 266 266 168 168 80 18 4 3

+ Б1.Б.07.02 Вводно-корректирующий курс первого 
иностранного языка 1 6 6 228 228 144 144 66 18 6

+ Б1.Б.07.03 Базовый курс первого иностранного языка 2 7 7 266 266 168 168 80 18 7

+ Б1.Б.07.04 Продолжающий курс первого иностранного языка 6 35 4 23 23 874 874 552 552 304 18 6 5 6 6

+ Б1.Б.08 Введение в языкознание 1 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.09 Теоретическая фонетика 1 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.10 Точные методы в гуманитарных науках 1 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.Б.11 Латинский язык 1 2 4 4 152 152 96 96 56 2 2
+ Б1.Б.12 Теоретическая морфология 2 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.13 Орфография русского языка 1 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.14 Прикладная лингвистика 7 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.15 Практическая стилистика русского языка 1 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.Б.16 Теоретический синтаксис 3 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.17 История и теория письма 3 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.Б.18 Языки мира 3 4 4 4 152 152 56 56 96 2 2
+ Б1.Б.19 Теоретическая семантика и лексикография 4 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.20 Корпусная лингвистика 6 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.21 Этнолингвистика 6 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.22 Социолингвистика 7 4 4 152 152 56 56 78 18 4
+ Б1.Б.23 История лингвистических учений 8 4 4 152 152 56 56 78 18 4

+ Б1.Б.24 Физическая культура и спорт 11223
45678 2 2 404 404 184 184 220 1 1

+ Б1.Б.24.01 Физическая культура и спорт 12 2 2 76 76 72 72 4 1 1

+ Б1.Б.24.02 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

123456
78 328 328 112 112 216

106 106 4028 4028 1908 1908 1974 146 4 16 16 24 13 19 14
+ Б1.В.01 История перевода в Европе и России 1 4 4 152 152 56 56 96 4
+ Б1.В.02 Стихотворная речь и перевод 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.03 Теория перевода с первого иностранного языка 4 3 3 8 8 304 304 84 84 202 18 5 3

+ Б1.В.04 Исследовательская работа в переводе с первого 
иностранного языка 5 3 3 114 114 42 42 54 18 3

+ Б1.В.05 Теоретическая фонетика первого иностранного 
языка 4 3 3 114 114 42 42 54 18 3

Курс 2 Курс 3 Курс 4
з.е. Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 
Базовая часть 

Курс 1
- - - - Форма контроля

Вариативная часть 



+ Б1.В.06 Теоретическая грамматика первого иностранного 
языка 5 3 3 114 114 42 42 54 18 3

+ Б1.В.07 Лексикология первого иностранного языка 6 3 3 114 114 42 42 72 3
+ Б1.В.08 Стилистика первого иностранного языка 8 4 4 152 152 56 56 78 18 4

+ Б1.В.09 Первый иностранный язык в диахроническом 
аспекте 5 3 3 114 114 42 42 72 3

+ Б1.В.10 История первого иностранного языка 5 3 3 114 114 42 42 72 3

+ Б1.В.11 Историческое страноведение региона первого 
иностранного языка 4 3 7 7 266 266 98 98 150 18 4 3

+ Б1.В.12 Второй иностранный язык 8 357 46 26 26 988 988 624 624 346 18 5 5 4 4 5 3
+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.01.01 Территориальные варианты первого иностранного 
языка 7 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.01.02 Диалектное разнообразие региона первого 
иностранного языка 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.02.01 Перевод субтитров с первого иностранного языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.02.02 Дубляж кинофильмов региона первого 
иностранного языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору 5 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.03.01 Тексты народной традиции региона первого 
иностранного языка 5 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.03.02 Прецедентные тексты региона первого 
иностранного языка 5 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.03.03 Адаптация к профессиональной деятельности 5 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.03.04 Адаптивные информационно-коммуникационные 
технологии в профессиональной деятельности 5 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.04.01 Особенности устного перевода с первого 
иностранного языка в сфере культуры 7 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.04.02 Особенности работы гида-переводчика с первого  
иностранного языка 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.05.01 Межкультурная коммуникация и перевод с первого 
иностранного языка 7 2 2 76 76 28 28 48 2

- Б1.В.ДВ.05.02 Сравнительная типология первого иностранного и 
русского языков 7 2 2 76 76 28 28 48 2

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.01 История и культура Франции 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.В.ДВ.06.02 История и культура германоязычных стран 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.03 История и культура испаноязычных стран 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.04 История и культура Швеции 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.05 История и культура Чехии 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.06 История и культура Великобритании 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.07 История и культура Норвегии 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
- Б1.В.ДВ.06.08 История и культура Италии 8 3 3 114 114 42 42 54 18 3
+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.В.ДВ.07.01 Автоматизированные системы перевода 7 2 2 76 76 28 28 48 2
- Б1.В.ДВ.07.02 Литературное редактирование переводов 7 2 2 76 76 28 28 48 2
+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору 3 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.08.01 Перевод публицистических текстов с первого 
иностранного языка 3 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.08.02 Перевод информационных текстов с первого 
иностранного языка 3 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины по выбору 4 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.09.01 Перевод нон-фикшен с первого иностранного языка 4 2 2 76 76 48 48 28 2



- Б1.В.ДВ.09.02 Перевод технических текстов с первого 
иностранного языка 4 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины по выбору 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.10.01 Перевод научных текстов с первого иностранного 
языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.10.02 Перевод литературных текстов с первого 
иностранного языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.11 Дисциплины по выбору 6 6 4 4 152 152 48 48 102 2 4

+ Б1.В.ДВ.11.01 Перевод художественных текстов с первого 
иностранного языка 6 6 4 4 152 152 48 48 102 2 4

- Б1.В.ДВ.11.02 Перевод научно-популярных текстов с первого 
иностранного языка 6 6 4 4 152 152 48 48 102 2 4

+ Б1.В.ДВ.12 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.12.01 Перевод на первый иностранный язык 
информационных текстов 7 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.12.02 Перевод на первый иностранный язык 
публицистических текстов 7 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.13 Дисциплины по выбору 8 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.13.01 Устный перевод с первого иностранного языка в 
научной сфере 8 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.13.02 Устный перевод с первого иностранного языка в 
деловой сфере 8 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.14 Дисциплины по выбору 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.14.01 Перевод публицистических текстов со второго 
иностранного языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.14.02 Перевод информационных текстов со второго 
иностранного языка 5 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.15 Дисциплины по выбору 6 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.15.01 Перевод нон-фикшен со второго иностранного 
языка 6 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.15.02 Перевод технических текстов со второго 
иностранного языка 6 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.16 Дисциплины по выбору 7 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.16.01 Перевод научных текстов со второго иностранного 
языка 7 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.16.02 Перевод литературных текстов со второго 
иностранного языка 7 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.17 Дисциплины по выбору 8 2 2 76 76 48 48 28 2

+ Б1.В.ДВ.17.01 Перевод художественных текстов со второго 
иностранного языка 8 2 2 76 76 48 48 28 2

- Б1.В.ДВ.17.02 Перевод научно-популярных текстов со второго 
иностранного языка 8 2 2 76 76 48 48 28 2

9 9 342 342 25 317 3 3 3
9 9 342 342 25 317 3 3 3

+ Б2.В.01(У) Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков 4 3 3 114 114 12 102 3

+ Б2.В.02(П)
Практика по получению профессиональных умений 
и опыта профессиональной деятельности (в том 
числе педагогическая практика)

6 3 3 114 114 12 102 3

+ Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика 8 3 3 114 114 1 113 3

6 6 228 228 15.5 212.5 6
6 6 228 228 15.5 212.5 6

+ Б3.Б.01(Д)
Защита выпускной квалификационной работы, 
включая подготовку к процедуре защиты и 
процедуру защиты

6 6 228 228 15.5 212.5 6

4 4 152 152 56 56 96 4
4 4 152 152 56 56 96 4

+ ФТД.В.01 Античная культура 4 2 2 76 76 28 28 48 2

+ ФТД.В.02 Перевод в условиях культурной отдаленности 4 2 2 76 76 28 28 48 2

Вариативная часть 

Блок 2.Практики 
Вариативная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 
Базовая часть 

ФТД.Факультативы 
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